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TREATY BETWEEN THE UNITED KINGDOM

AND NICARAGUA FOR THE MUTUAL

EXTRADITION OF FUGITIVE CRIMINALS.

Signed at Managua, April 19, 1905.

[Ratifications exchanged at London, February 13, 1906.]

Treaty between the United King-
dom and the Republic of
Nicaragua for the Mutual
Surrender of Fugitive Cri-
minals.

Tratado enure la Gran Bretana
y la Itejniblica de Nicaragua
para la extradici6n reciproea
de criminales fugitivos.

His Majesty the King of
the United Kingdom of Great
Britain and Ireland and of the
British Dominions beyond the
Seas, Emperor of India; and

His Excellency the President
of the Republic of Nicaragua;

Having determined , by com-
mon consent , to conclude a
Treaty for the extradition of cri-
minals, have accordingly named
as their Plenipotentiaries:

His Majesty the King of
the United Kingdom of Great
Britain and Ireland and of the
British Dominions beyond the
Seas, Emperor of India,

Herbert William Broadley
Harrison , Esquire, Companion

[ 109]

Su Majestad el Rey del Reino
Unido de la Gran Bretafia 6
Irlanda y de los dominion
britinieos de allende los mares,
Einperador de la India, &c.,
&c.; y

El Presidente de In Republica
de Nicaragua;

Habiendo determinado, por
mutuo acuerdo , concluir tin
tratado para ]a extradici6n de
criminales , ban nombraclo por
sus Plenipotentiarios , al efecto :

Su Majestad el Rey del Reino
Unido de la Gran Bretana 6
Irlanda, &c.,

Al Senor Herbert William
Broadley Harrison, Caballero,
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of the Most Distinguished Order
of Saint Michael and Saint
George, His Majesty's Charge
d'Affaires in the Republic of
Nicaragua; and

His Excellency the President
of Nicaragua,

Doctor Adolfo Altamirano,
Minister of Foreign Affairs;

Who, after having com-
municated to each other their
respective full powers, found in
good and due form, have agreed
upon the following Articles

The High Contracting Parties
engage to deliver up to each
other those persons who, being
accused or convicted of a crime
committed in the territory of
the one party, shall be found
within the territory of the other
Party, under circumstances and
conditions stated in the present
Treaty.

Socio de la nmy distinguida
Orden de San Miguel y San
Jorge, Encargado de Negocios
de Su Majestad liritdnica en
Nicaragua ; y

E1 Senor Presidents do ]a
Republica de Nicaragua,

Al Senor Doctor Don Adolfo
Altamirano, Tlinistro do Rela-
ciones Exteriores;

Quienes, habi6ndose comuni-
cado sus respectivos Plenos
Poderes, y halladolos en debida
forma, han convenido los arti-
cules siguientes :-

ARTICULO 1.

Las Altas Partes Contratantes
se comprometen a entregarsc
reciprocamente, bajo las circun-
stanciasyeondicionesexpresadas
en el presente Tratado, .h las per-
sonas que, acusadas 6 convictas
de delito cmnetido en el terri-
torio de una de las 1'artes, se
eneucutren dentro del territorio
de la otra.

ARTICLE H.

Extradition shall be recipro-
cally granted for the following
crimes and offences:-

1. Murder, or attempt or
conspiracy to murder.

2. Manslaughter.
3. Administering drugs or

using instruments with intent
to procure the miscarriage of
women.

4. Rape.
5. Carnal knowledge, or any

attempt to have carnal know-
ledge of a girl under the age of
puberty, according to the laws
of the respective countries.

ARTICULO H.

Se otorgara reciprocamente ]a
extradici6n per los siguientes
delitos :-

1. Asesinato, tentativa 6
conato de asesinato.

2. Homicidio.
3. Empleo de drogas 6 instru-

mentos con objeto de proenrar
el aborto.

4. Violacidn.
5. Estupro, Conocimiento

carnal 6 tentativa del mismo,
con una impuber, conforme d
las ]eyes del pals respective.
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6. Indecent assault.
7. Kidnapping and false im-

prisonment.
8. Abandoning, exposing, or

detaining children.
9. Abduction.
1.0. Bigamy.
11. Maliciously wounding or

inflicting grievous bodily harm.
12. Assault occasioning actual

bodily harm.
13. Threats, by letter or other-

wise, with intent to extort money
or other things of value.

14. Perjury, or subornation
of perjury.

15. Arson.
16. Burglary or housebreak-

ing, robbery with violence,
larceny, or embezzlement.

17. Fraud by a bailee, banker,
agent, factor, trustee, director,
member, or public officer of any
Company.

18. Obtaining money, valu-
able security, or goods by false
pretences; receiving any money,
valuable security, or other pro-
perty, knowing the same to have
been stolen or unlawfully ob-
tained.

19.-(a.) Counterfeiting or
altering money, or bringing
into circulation counterfeited or
altered money.

(U) Knowingly making with-
out lawful authority any instru-
ment, tool, or engine adapted or
intended for the counterfeiting
of the coin of the realm.

20. Forgery, or uttering what
is forged.

21. Crimes against bank-
ruptcy law.

22. Any malicious act done
with intent to endanger the
safety of any persons travelling
or being upon a railway.

[109]

6. Actos deshonestos.
7. Secuestro y prision arbi-

traria.
8. Ahaaulono 6 exposici6n de

nifios.
9. Plagio.
10. Bigantia.
1] . Lesiones corporales graves.

12. Asalto de que resulte
dario corporal.

13. Amenazas, sea por escrito
o de otro modo con el objeto de
obtener dinero a otros objetos
de valor.

14. Falso testimonio 6 induc-
ci6n para cometerlo.

15. Tncendio.
16. Escalamiento o fractura

de casas, robo con violencia,
rateria 6 hurto.

17. Fraude cometido por flador
o banquero, agente, factor, cmni-
sario, iniembro, director 6 ear
pleado piiblico de alguna cour
pania.

18. Obtener dinero, tftulos de
valor ii objetos fraudulenta-
mente, recibir dinero, titulos de
valor ri otros efectos 6 sahiendas
de que han lido robados 6
habidos ilicitamente.

19.- (a.) Falsificaci6n 6 altera-
tion de moneda, 6 poner en cir-
culacion moneda falsificada 6
alterada.

(b.) dater sin autoridad legal
y :t sahiendas, instrumentos,
utensilios 6 maquinaria desti-
nada para la falsification de In
moneda del Estado.

20. Falsificaci6n 6 hacer cir-
cular lo falsificado.

21. Delito contra la ley de
hancarota.

22. Todo acto ejecutado con
intento criminal y que tenga
por objeto poner en peligro !a
seguridad de las personas en los
ferrocarriles.

$ 3
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23. Malicious injury to pro-
porty, if such offence be indict-
al Il e.

24. Piracy and other crimes
or offences committed at sea
against persons or things, which,
according to the laws of. the
High Contracting Parties, are
extradition offences.

25. Dealing in slaves in such
a manner as to constitute a
criminal offence against the
laws of both States.

Extradition shall also lie
granted for participation in
any of the aforesaid crimes,-
provided such participation be
punishable by the laws of both
Contracting Parties.

Extradition may also he
granted at the discretion of the
State applied to in respect of
any other crime for which, lie-
cording to the laws of both the
Contracting Parties for the time
being in force, the grant can be
made.

Provided that the surrender
shall be made only when, in the
case of a person accused, the
commission of the crime shall
be so established as that the
laws of the country where the
fugitive or person so accused
a]tall be found would justify his
apprehension and commitment
for dial if the crime had been
there committed; and, in the
case of a person alleged to have
been convicted, on such evidence
as, according to the laws of the
country where he is found,
would prove that he had been
convicted.

Extradition shall not be
granted if, according to the
laws of either country, the
maximum punishment for the.
offence charged is imprisonment
fur less than one year,

Dana it la propiedad
ejecutado con intento criminal,
si constituyere delito.

24. Pirateria ii otros delitos
eouietilos ell et mar, contra las
personas o cosas, que estcu
sujetos it extradition seanin las
leyes de ]as Altas Pastes Con-
tratantes.

25. Coinercio he esclavos
ejecntado de manera que consti-
tuya hecho criminal, segiin las
levies de los Estados Contra-
tantes. -

Procerleri tunbieu la extradi-
cion por la participation en
cnalquieraa do log criurenen
uiencionados si esa participation
fuese penada por ]as byes de
aribas Partes Contratantes.

Tamhion proceder;l.tit extradi-
ciOn it discretion del Estado a
que se pida, respecto de delitos
por los cuales, segiiu Ills leyyes
vigentes de las Altas = Partes
Coati:atantes, sea de coneederse.

La entrega se harli iuica-
niente si ]a coniisi6n del dames
por la persona acnsada so pro-
hare de, tat manera que las leyes
del pals donne of fugitivo 15
persona' 'abusada. se- eneuentre,
autorieen sit eaptura Al eucausa-
uriento, si ell el se lnlbiere
coiuetido el criuien; y trattndose
de una persona quo se pretenda
haber silo sentenciada, send
precise que se pruebe esta cir-
cunstancia segun las leyes del
pats donne aquella se eneuentre.

No se oto gar.i la extradicion
si, couforme it las byes de curl-'
quiera de los dos paises, el niaxi-
mml de la peua del delito do
quo se trate, sea prisidn por
menos ile tin alto. -
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ARTICLE Ill.

No Nicaraguan shall be de-
livered lit) by the Government
of Nicaragua to the Govern-
uient of the United Kingdom,
and no subject of the United
Kiugdoui shall be delivered up
by the Government thereof to
the Government of Nicaragua.

ARTICLE I\'.

The extradition .shall not take
place if the person claimed on
the part of the Government of
the United Kingdom, or the
person claimed on the part of
the Government of Nicaragua,
has already been tried and dis-
charged or punished, or is still
under trial in the territory of
Nicaragua or in the United
Kingdom respectively for the
crime for which his extradition
is demanded.

If the person claimed on the
part of the Government of the
United Kingdom, or if the per-
son claimed^o n the part of the
Government of Nicaragua,
should be under examination
for any crime in the territory of
Nicaragua or in the United
Kingdom respectively, his ex-
tradition shall be deferred until
the conclusion of the trial and
the full execution of any punish-
ment awarded to him.

ARTICLE V.

The extradition shall not take
place if, subsequently to the
commission of the crime, or the
institution of the penal prosecu-
tion or the conviction thereon,

ARTICULO Iii.

No entregard el Cobierno de
Nicaragua al Cobienwdel Reino
Unido, a 1ingtin nicaragiiense
y el Cohierno del Reino Unido
no eutrcgaru ; i ningiim siibdito
suyo it Cohierno do Nicaragua.

ARTiCULO IV.

No se efectuard ]a extradition
si Ili persona reclamada por el
Cobierno del Reino Unido 6 61
de Nicaragua Imhiese sido ya
juzgada y absuelta 6 castigada, 6
se- le estuviere ,jnzgando en
Nicaragua 6 en el Reino Unido
respectivamente , ; i causn de nu
delito por cl coal se reclama In
extradicion.

Si la persona reclamada pot
el Gobierno del 1teimo Unid'o 6
61 do Nicaragua estuviere jnz-
gdudose ell los respectivos terri-
torios, se deferira in extradicion
hasta la conclusion del jnicio y
plena ejecucidn de la sentencia
condeuatoria que recaiga.

ARTICULO V.

No seefectuara la extradicvin
si cometido ci delito o iniciµda
la causa, o pronunciada is
sentencia penal Itelgare el ease
de prescripciun por raz6n de
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exemption ' from prosecution or
punishment has been acquired
by lapse' of time, according to
the laws of the State applied to.

ARTICLE Vl.

A fugitive shall not be sur-
rendered if the offence in respect
of which his surrender is de-
manded is one of a political
character, or if he prove that
the requisition for his surrender
has in fact been made with a
view to try or punish him for an
offence of a political character.

ARTICLE VII.

A person surrendered can in
no case be kept in prison or be

' brought to trial in the State to
which the surrender has been
made for any other crime, or on
account of any other matters
than those for which the extra-
dition shall have taken place.
This stipulation does not apply
to crimes committed after the
extradition.

ARTICLE VIII.

The requisition for extradi-
tion shall be made through the
Diplomatic Agents, or duly
recognized Consuls-General of
the High Contracting Parties
respectively.

The requisition for the extra-
dition of an' accused person
must be accompanied by a
warrant of arrest issued by the
competent authority of the State
requiring the extradition, and
by such evidence as, according
to the, laws of the place where

tiempo eonforme d Las leyes del
Estarlo regneri Io.

ARTICULO V1.

,Si el delito por incr se reclama
I'll extradicidn fuere de canicter
politico, 6 si se probare, Lieu sea
por el reclamado, que In demauda
de extradition, ha sido, en
realidad, hecha con Ia mira de
juzgarle 6 castigarle por delito
de car<deter politico, no tendri
lugar la; extradition.

AR.TICULO VII.

La persona extraida no podri.
en ningriu caso nrantenerse cu
prisi6n 6 someterse di juicio en
el Estado at cual se, hay o
concedido sit extradicidn, por
ningda otro delito, ni por razbn
de ningrin otro asunto que
aquellos por los caales se hubiese
concedido la extradiciou. Esta
estipulaei6n no es aplieable i los
delitos cometidos despuds de la
extradition.

ARTICULO VIII.

La demands, de extradici6n se
hard por medio do loss agentes
diplonuiticos 6 C6nsules-
Generales debidamente recono-
cidos, de las Altas 1'artes Con-
tratantes respectivanrente.

La demands, de extradicidn
de una persona acusada debe it
acomparnada do la orden do
detention emitida per Is antori-
clad competence del Estado quo
pida la extradition, y de las
pruebas quo, segiiu las leyes del
pals. donde el acusado se en-
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the accused is found, would
justify his arrest if the crime
had been committed there. '

If the requisition relates to a
person already convicted, it
must he a ccompanied by a
sentence of condemnation passed
against the convicted person by
the competent Court of the
State that wakes the requisition
for extradition.
A sentence passed in Con/It-

nu!ciant is not to be deemed it
conviction , but a person so
sentenced may be dealt with as
an accused person.

cuentre, permitan ski detenciuu
si alli hubiera couetido el delito.

Si la demanda se refiere it una
persona va sentenciada, se
acompailara la sentencia con-'
donatoria pronunciada per el
tribunal competente del Estado
quo haga Ia demanda.

La sentencia pronunciada en
coutumacia no Be tends por
pasada en autoridad de Cosa
jurgada ; porn la persona asi
sentenciada puedo ser tratada
como acusada.

A1tTLCLE IN.

If the requisition for extradi-
tion be in accordance with the
foregoing stipulations, the com-
petent authorities of the State
applied to shall proceed to the
arrest of the fugitive.

The prisoner is then to be
brought before a competent
Magistrate, who is to examine
him and to conduct the pre-
liminary investigation of the
case, just as if the apprehension
had taken place for a crime
committed in the same country.

ARTICLE X.

The extradition shall not take
place before the expiration of
fifteen clays from the apprehen-
sion , and then only if the evi-
dence be found sufficient, ac-
cording to the laws of the State
applied to, either to ,justify, the
committal of the prisoner for
trial, in case the crime has been
committed in the territory of
the said State, or to prove that

ARTICULO IX.

Si ]a demanda do extraditiun
fuere conforms con las estipula-.
ciones anteriores, la autoridad
competente del Estado it quo Be
haga, precedent it la deteuciGn
del fugitivo.

El detenido sera puesto en
seguida ti disposiciOn de inn Juez
competente, que le tomara
declaracidn indagatoria y tends
A su cargo la investigation
sumaria del caso, exactamente
come si la detencidn se hubiere
efectuado por delito cometido on
el mismo pals.

ARTICULO X.

No Be efectuara ]a extradiciun
antes de quince dins contados
desde la fecha do la detenciOn,
y unicanrente si In prueba quo
se presente fuere bastante segue
las ]eyes del Estado it que se
reclama, ya para el enjuieia-
miento del detenido si el delito
se Imhiera cometido en el terri-
torio de dicho Estado, 6 para su
identification si hubiere side
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the prisoner is the identical
person convicted by the Courts
of the State which makes the
requisition.

coudenado per tribunales del
Estado que lo reclaune.

ARTICLE Xl.

In the examinations which
they have to make in accordance
with the foregoing stipulations,
the authorities of the State
applied to shall admit as entirely
valid evidence the sworn deposi-
tions or statements of witnesses
taken in the other State, or
copies thereof, and likewise the
warrants and sentences issued
therein, provided such docu-
ments are signed or certified by
a Judge, Magistrate, or officer
of such State, and are authen-
ticated by the oath of some
witness, or by being sealed with
the official seal of the Minister
of Justice, or some other
Minister of State.

ARTICLE XII.

If sufficient evidence for ex-
tradition be not produced within
two months from the date of the
apprehension of the fugitive, he
shall be set at liberty.

ARTICLE XIII.

All articles seized which were
in the possession of the person
to be surrendered at the time of
his apprehension shall, if the
competent authority of the State
applied to for the extradition
has ordered the delivery thereof,
be given up when the extradi-
tion takes place; and the said
delivery shall extend, not merely

ARTICULO XI.

En las iuvestigaciones (tile
harau las autoridades del Estado
it quo so pida la extradicion,
conforme a his estipulaciones
que anteceden, admitirtin coma
enterameute vhlidas las pruebas
deposiciones juradas 6declara-
ciones de testigos que se tomen
en el otro Estado, 6 copias do
las unas y his otras, y tambi6n
las 6rdenes y sentencias en 61
emitidas, debiendo tales docu-
mentos estar firmados u certifi-
cados por un Juem, Magistrado
6 empleado del Estado y auteuti-
cados por Secretario 6 testigos o
sellados con el sollo oficial del
Ministro de Justicia 6 de otro
Ministro do Estado.

ARTIC11L0 XII.

Si no se prodnjere dentro de
dos meses de la feclia de la
detencidn del fngitivo,sufic]ente
prneba pars fundar ]a extiadi-
ei6n, el fugitivo serf, puesto en
libertad.

ARTICULO XIII.

Al efectuarse la extradicion,
se ertregarhn los articulos em-
bargadoa que se hallen en poder
do la persona reelamada al
tiempo de su detenci6n, si la
autoridad competente del Estado
it quien se haya pedido la
extradici6u ordenase su entrega;
y esta comprenderd no solo los
efectos robados, sino tambien
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to the stolen articles, but to cuanto pueda servir Como prueba
everything that may serve as a del delito.
proof of the crime.

ARTICLE XIV.

The High Contracting Parties
renounce any claim for the re-
imbursement of the expenses
incurred by them in the arrest
and maintenance of the person
to be surrendered and his con-
veyance till placed on bond
ship; they reciprocally agree to
bear such expenses themselves.

AIITICULO XIV.

Las Altas Partes Contratautes
renuucian toda pretensi6n al
reembolso de los gastos que
sufraguen en la deteuciuu y
mantenimiento de las personas
reclamadas y su couducci611 :i
bordo de an buque. P,ccfproca-
monte sufragarln esos gastos.

ARTICLE XV.

The-sti pulations of the present
Treaty shall be applicable to the
Colonies and foreign possessions
of His Britannic Majesty. The
requisition for the surrender of
a fugitive criminal who has
taken refuge in any of such
Colonies or foreign possessions
shall be made to the Governor
or chief authority of such Colony
or possession by the chief
Consular officer of Nicaragua in
such Colony or possession.

Such requisitions may be dis-
. posed of (subject always, as
nearly as may be, to the pro-
visions of this Treaty) by the
said Governor or chief authority,
who, however, shall beat liberty
either to grant the surrender or
to refer the matter to his
Government.

His Britannic Majesty shall,
however, be at liberty to make
special arrangements in the
British Colonies and foreign
possessions for the surrender of
Nicaraguan criminals who may

AItTICULO XV.

Las estipulacionesdel presente
Tratado senin aplicables 6 his
colonias y posesiones de ultra-
mar de Su Majestad Britbnica.
El requerimiento para la entrega
de un reo fugitivo que se haya
refugiado en cualquiera de tales
colonias 6 posesiones de ultra-
mar, lo forumlaril el agente
consular superior de Nicaragua
en aquella colmnia 6 posesiOn,
dirigi6ndolo al Gobernador 6
autoridad superior do la misma.
De este requerimiento conocera
y resolvers dicho Gobernador
6 autoridad superior, sujeto
siernpre on cuanto sea nosible fr
lo que esto Tratado previene ;
pero tendrm lihertad do con-
ceder la extradici6n 6 de someter
el asunto a su Gobierno.

Sin embargo Su llajestad
Britanica tends libertad para
efectuar arreglos especiales en
las colonias brit:inicas 6
posesiones de ultramar , basadas
en cuanto sea posible, cu las
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take refuge within such Colonies
and foreign possessions on the
basis, as nearly as may be, of
the provisions of .the present
Treaty.
The requisition for the smy-

render of a fugitive criminal
from any Colony or foreign pos-
session of His Britannic Majesty
shall be governed by the rules
laid down in the preceding
Articles of the present Treaty.

ARTICLE XVI.

.The present Treaty shall
come into force ten days after
its publication, in conformity
with the forms prescribed by
the laws of the High Contract-
ing Parties. It may be ter-
ininated by either of the High
Contracting Parties by a notice
not exceeding one year and not
less than six months,

It shall be ratified, and the
ratifications shall be exchanged
in London within the period of
six months from the date of
signature.

In witness whereof the
respective Plenipotentiaries
have signed the same and
affixed thereto their respective
seals.

Done in duplicate at Managua,
the nineteenth day of April,
one thousand nine hundred and
five.

estipulaciones del presente Tra-
tado, a fin de hater la entrega
do los reos nicaragtienses.

La demanda de extradition
de un criminal fugitive de
cualquier colonia d posesidn do
ultramar tie Su Majestad Bri-
tanica, se ajustara a las reglas
prescritas en los articulos pre-
cedentes de este Tratado.

ARTICULO XVI.

El presente Tratado entrant
on vigor dies dias despuds do so
publication, de acuerdo con las
formas prescritas per las leyes
de las Altas Partes Contratantes.
Cualgniera de las dos Altas
Partes Contratantes podr6
tenerlo per terminado notifi-
cando al efecto a la otra Parte
dentro de un tdrmino quo no sea
de menos de seis meses ni mas
de un ano,

Este Tratado se ratificarle y
las ratificaciones se canjeardn
en Loudres dentro del tdrmino
do seis mesos contados desde In
fecha de la firma.

En fe de lo cual los respectivos
Plenipotenciarios halt firmado el
presente Tratado y selhidolo con
sus sellos.

Hecho per duplicado oil
Managua, el dia diecinueve de
Abril, de toil noveeicutos cinao.

(L.S.) HERBERT HARRISON.

(LS.) ADOLFO ALTAMIRANO.


